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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOBJINUBOCTI IIIOMATHYHUX OJIMHUIH
AHIUIIMCBKOI I YKPATHCBKOI MOB

Biosnauerno ocobnugy ysaey 00 6ugueHHs i0iom AK 8anHCAUBOT CK1a0080i MosHOI cucmemu. OOYMOB8IeHO 6NaUB I0IOM HA
MoeHull nomenyian. Posensnymo svicmosne nanosnenns nonamms «ioiomay. Haeonoweno na eaxcnusocmi ausnauenns
CNIiGBIOHOUIEHHS I0IOMAMUYHUX KOHCIMPYKYILl ceped KOHKPEMHUX MO8, WO CHpUAmuUME Kpaujomy po3yMiHHIO ma nouu-
PEHHIO BUCTI08I6 ceped NPedCMABHUKIS THUUX TIHeBICMUYHUX 2pYN. Po32nianymo yHIKaibHi 0coOIU80CMi CLOBECHO20 BUPA-
arcenns ceimy. O6YMOBNEHO, W0 KOMNIEKCHEe 00CHIONCeHHS I0I0M 003801UMb SUSHAYUMU 3HAYEHHS CN08A 05l KOJICHOT
Hayii. Busgieno, wo idiomu 0y0b-K020 HAPOOY 3ACHOBAHI HA 30AMHOCI THOOCLKOIL C8I00MOCMI BIOHAX00UMU AHANO2TT
Mide 06 ekmamu ditichocmi. 3azHaueno, wo i0ioMamuiHi KOHCIMPYKMU HA0Aomb MONCIUBICTb 3 SCYBAMU APMUKYIIAPHY
AKICMb TI00UHU HA KOHKpemHux npukiadax. [Ipudineno yeazy xompamugHum idiomam, wo € Haubinbul nouupeHumu
8 NOBCAKOEHHOMY dHcummi. 30IUCHEHO NOPIGHANbHUL AHANI3 I0IOMAMUYHUX 0OUHUYD AHRTTIICHKOI MaA YKPAIHCLKOT M08 Ha
OCHOBI XaPAKMePHUX KyJlbMyPHUX 6IOMIHHOCHEU. 3a3HAYEHO, W0 HemOYHe PO3YMIHHS CEMAHMUKU NOPIGHSIHL MOdICe CMd-
MU RPUYUHOIO SHAYHUX NOMUTOK ) NEPeKaadi, 0CoOUB0 Y BUNAOKAX NOPIGHAHL NOOIOHUX 10I0M abO PIGHUX I0EHMUUHUX
JIEKCUYHUX CIPYKIYP 3 PI3HUMU 3HAYEHHAMU 8 AHSTIUCHKIL Ma YKPAiHChKill Mogax. Brazano, wo i0ioMamuyni KOHCMpyK-
Yyii' aneniticbkoi Mogu yepes ceoto Cneyuixy ne Modicyms 0ymu 00CIi8HO NepexIacmu 6e3 6mpamu ademeHmuiHO20 CMUc-
Y. Biosnaueno, wjo 3HaHHs i0ioM € HeOOXIOHUM Ois KOMYHIKAYIT 3 THO3eMYAMU, 3 MEeMOI0 3p0OUMU MOBY OLTbLUU BUPAZHOIO
Ma HAOIUIICEHOI0 00 NOBCAKOEHHO020 sapianmy. Buseneno: 6 000x ninegicmuyHux niowunax ioiomu nionopsioKosyiomvcs
IMEHHUKAM, BI03HAUAIOMbCS PI3HOI0 AKMUBHICMIO;, OEMOHCIMPYIOMb SHYUKICMb 3ACMOCYBAHHS; CEMAHMUKA PO3KPUBAE
HAYIOHATbHY CReyupiKy Mosu, CKIA0AembCs 3 NOCMIUHUX KOMOIHAYIll Pi3HO20 CIMYNeHst MOGHOT abcmpakmHuocmi; 3011b-
WeHHs MIpU abCmpakmHocmi' y aneiomMosHUX i0ioM 00YMOBNIEHO 3a2abHOI0 MEHOEHYIEI0 PO3BUMKY MOBU 8i0 KOHKpeni-
HO20 00 abCMPAKMHO20, XAPAKMEPUIYEMbCS NOBHOMIPHOIO CEMAHMUYHOI0 MPAHCHOPMAYIEI0 KOMNOHEHMHO20 CKIAOY.
Obymosneno, uo nompedye no0arbUUX OOCIIONCEHb AKICHUX 3MIH I0IOMAMUUHUX OOUHUYD, CIPYKINYPHO-CEMAHMUYHOT
cucmemamuxy i0iom, 3’s1co8y10ulU GYHKYIOHATLHUL ACREKM YUX MOBHUX OOUHUYb, BANCIUGICMb MA 0COOIUBOCMI A)eK-
8amH020 8i000PaNCeHHsL (POHOOBUX NOPIGHSHD.

Kntouosi crosa: gpazeonozizm, Koncmpykyis, emuiuna c8i0OMICHb, TIHeGOKVIbIMYPONLOIs, KOMRAPAMUS, 1EeKCUYHA
OOUHUYSL.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF IDIOMATIC UNITS
OF ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Special attention is paid to the study of idioms as an important component of the language system. The influence of idioms
on language potential is conditioned. The content of the concept of “idiom” is considered. The importance of determining
the ratio of idiomatic constructions among specific languages is emphasized, which will promote better understanding
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and dissemination of expressions among representatives of other linguistic groups. Unique features of verbal expression
of the world are considered. It is stipulated that a comprehensive study of idioms will determine the meaning of the word
for each nation. It has been found that the idioms of any nation are based on the ability of human consciousness to find
analogies between objects of reality. It is noted that idiomatic constructs provide an opportunity to determine the articular
quality of man on specific examples. Attention is paid to corporate idioms that are most common in everyday life. The
comparative analysis of idiomatic units of English and Ukrainian languages on the basis of characteristic cultural
differences is carried out. It is noted that inaccurate understanding of the semantics of comparisons can cause significant
errors in translation, especially in cases of comparisons of similar idioms or equal identical lexical structures with
different meanings in English and Ukrainian. It is pointed out that idiomatic constructions of the English language, due to
their specificity, cannot be translated literally without losing their authentic meaning. It is noted that knowledge of idioms
is necessary for communication with foreigners in order to make the language more expressive and closer to the everyday
version. It is revealed that in both linguistic planes idioms are subordinated to nouns, marked by different activity,
demonstrate flexibility of application, semantics reveals the national specificity of language and consists of constant
combinations of different degrees of linguistic abstraction, the increase in the degree of abstraction in English idioms
is due to the general trend of language development from concrete to abstract, characterized by a complete semantic
transformation of the component composition. It is determined that there is the need of further research of qualitative
changes of idiomatic units, structural and semantic systematics of idioms, clarifying the functional aspect of these
language units, the importance and features of adequate reflection of stock comparisons.
Key words: phraseology, construction, ethnic consciousness, linguoculturology, comparative, lexical unit.

AKTyaJbHiCTh MPOOJeMH. [ioMaTudHi O1U- [IpenMeToM  JOCHDKCHHS €  CTPYKTYpHI
HHII IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTBCS Yy BCIX cdepax  Ta CEMAHTHYHI OCOOIMBOCTI 1710M B aHIIIHMCHKIM
KUTTA. BOHM "acTo € mpoOiieMoro NMpu KOMyHIKa- 1 yKpaiHChKii MOBI.

il 1HO3EMIIIB, OCKUIBKH 4Yepe3 CBOIO CHemu]iky Bukiiaxy ocHoBHOro Marepiaay gocJi-
Ba)KKO 3p03yMiTH X 3HayeHHs. [Ipu ibomy Oararo  askeHHsl. [miomMu 3aBXaAM TNpUBEpTaId yBary
npo6aem, 0OyMOBIIEHI THM, IO B JIHTBICTUYHUM  JOCHIAHUKIB, OCKITBKM MAlOTh BEJIMKE 3HAYEHHS
JOCII/DKEHHSAX 1i0MaM TPHUIUICHO HEJIOCTaTHIO B Oyab-sKild MOBHIiM cuctemi. [Ipore HOBI mif-
yBary, ix CTpyKTypHi Ta CEMaHTU4HI OCOOJIMBOCTI ~ XOAM Yy JIEKCHYHUX JOCIIPKCHHIX OXOIUIIOITh
HE BUBYCHI HA HAJI)KHOMY PiBHI. i1iOMaTHYHI BUCJOBU 3 PI3HUX TOYOK 30pYy.

AHagi3 ocTaHHiX AociaikeHb i myOaikauii. [miomMaTUdyHi BHUCIOBM YacTO 3yCTPidarOThCs
Hes3Bakaroun Ha BaXJMBY pPOJb, SIKY BITIrpalOTh B JKypHaiax, razerax, (pipbmax, TakoX IIUPOKO
B MOBI 1JiOMaTH4HI OIWHMIN, B JIHTBICTUYHIA  BUKOPUCTOBYIOTHCSI B  TOBCSKJACHHIA  MOBI
JiTEepaTypi iCHye HEBEJIMKA KUIbKICTh Ipallb, IPU- 1 € BaXJIMBOI YaCTHHOIO KYJIBTYPHHUX IIHHOC-
CBSIYEHUX IX JIOCIUKEHHIO. Y XOIi JOCH/DKEeHHA — Tel. Y pi3HMX MOBax € BIIMIHHOCTI B CTPYKTYpi
MU aKIEHTYBaJIM yBary Ha HaNpalfOBaHHAX  Ta 3MICTi iJioMaTUIHOT OJIUHHMIII.

I. lenncenxo, JI. Kopains, JI. Jlucenko, K. Mi3iu., [lepmri i1i0MH BUHUKIN Yy 3B’S3KY 3 THM, IIO
J. Chiao, T. Harada, H. Komeda. AJyie HuHI 3ayiiIiIa-  aHDITIMIN JIFOOWJIM «TPaTHCS CJIOBaMM», HaMararo-
€THCSI HEBUPILLICHUM [TUTAHHS IIPO CUCTEMHICTb 171l-  4HCh CIIPABUTHU BpaykeHHs Ha aapecara. Hacnpasai

oMaTnyHOTO (hoHy MOBH. [loambii JOCHIPKEHHST ~ BUPAa3H, [0 BXUBAIOTHCS B MOBJICHHI, OYKBaJbHO
B IIbOMY HalpsIMKY, Ha HAIly JIyMKY, € BUBYCHHSIM  ITOYAJIUCS BKUBAETHCS JIFOABMHU 1 B IEPEHOCHOMY
SIKICHUX 3MiH 17JIOMaTHYHOI OyJIOBM MOBH, XapakTe-  3Ha4eHHi. [Iporec imioMaTw3arlii TakoX 3aBKIu
PHUCTHKOIO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOI CUCTEMATHKH  CIPHSIOTH  ICTOPUKO-KYJIBTYPHUM  CHUTYAIlisiM.
17TIOMaTHYHUX OJTUHHMIIb, 3’ ICOBYIOUM (DYHKITIOHATB-  3a3BUYAl JIFOAM BUKOPUCTOBYIOTH Ii BUPA3H IS
HHUH aCIIEKT UX MOBHUX OJWHUIb. HA/JIaHHS PO3MOBIASIM OUTBII KMBOTO 1 SICKPABOTO
MeTtor0 cTaTTi € TPOBECTH CTPYKTYpHHUH  Xapakrepy, a00 BHIIIUTHCS 3 HATOBITY 1 MiJKpec-
Ta CEMAaHTUYHUU aHaJi3 11IOMAaTUYHUX OJWHUIL  JIUTU CBOIO 1HAWBITYalbHICTh.
AHTIIIMCHKOT 1 YKPaTHCHKOT MOBH. [1ioMH € BaKJIMBOIO YAaCTHHOIO MOBHU a TaKOX
Merta crarTi nepenbadyae BUKOHAHHS TaKWX  BIUIMBAIOTh HAa MOBHUUM TMOTEHINANI. 1AiOMaTW4Hi
3aBJ/IaHb: 3[IHCHATH TCOPCTHYHUN aHAITI3 TOHATTS  OJWHMUII CIPHUSAIOTH 30arayeHHIO Ta PO3IIUPECHHIO
i1ioM# / 1110MaTUYHOI OIMHUIII y JIHTBICTUYHUX  KYyJIBTYpHOI CHAIIIMHM. 3aBASKH MeTadOpUUHiHA
pO3BiJIKax; BCTAHOBHTH CTPYKTYpHI Ta Ce€MaH-  iJiOMaTHYHI{A KOHCTPYKIIii MOBa CTa€ KOJIOPUTHOIO
TUYHI 0COOJMBOCTI 1110M B aHIIIWCHKIN 1 yKpaiH- 1 Mepenae BCi TOHKOIII HE TUIBKH MEHTAJIBbHOCTI,

CBbKIf MOBI. ajie i 6araTtoBiKOBOT CIIAAIIMHU HAPO.Y, 110 Bij00-
OOG’eKTOM JMOCHI/DKEHHS € 17loMa K BaXJIMBA  paXka€ JIOJACHKMM TOCBIJl Mi3HAHHS HABKOJIMII-
CKJIaJ0Ba MOBHOI CUCTEMHU. HBOTO CEPEIOBUIIIA.

39



AKTyasbHi NUTaHHs iHO3eMHO1 (inosnorii, Bum. 16, 2022

Imioma — e CTiMKWil BUpa3, BIACTUBUI TIIBKU
KOHKPETHIH MOBI, SIKUH HE3JICKHO BiJl 3HAYCHHS
CIIiIB Y HbOMY I€pelae €IHHE IMOHSTTS B OCHO-
BHOMY Ta TMEPEKIAJaETbCsl JOCIIBHO IHITUMH
MoBaMmu. lle TBepmKeHHS, SIKe PO3YyMIIOThH JIMIIE
HOCii MOBHU, a00 Ti, XTO 3 HMMH 3Haiomi. ToOTO
IIe CTIMKWI BHpa3, BIACTUBUH JIUIIC KOHKPETHIH
MOBI Ta KYJIBTypi, HOr0 HEMOXXJIHMBO IEPEKIACTH
nociiBao. {00 iX 3po3ymiTe, MOTPiOHO 3HATH
0COOJIMBOCTI MOBH, JIITEPATYPHU Ta KyJIbTYPH.

AHaNI3yro4uu JniTeparypHi JpKepena, Oadyumo,
10 B CyYacHiil Hayli 3Ha4YHUI oOcsr podiT mpu-
CBSYCHHMU JOCIIDKEHHIO TPOOJIeM KOMYHIKaIliii-
HOTO TIpolecy. BUBUEHHS Ta BUKOPUCTAHHS 1/110M
JI03BOJISIE Kpallle PO3yMiTH HOCIiB MOBH Ta Biquy-
BaTy ceOe BIIEBHEHIIIIE TTi]] 9ac PO3MOBH.

[TpoBiAHUMHU CHCTEMHUMH XapaKTEPUCTHKAMU
(hpazeonorisaMiB € 00Pa3HICTh 1 ACKPABICTH EKCIIpe-
cuBHa (DYHKITiS, OCKUTBKHY BC1 17[IOMHU IparMaTHYHO
HaBaHTakeHi. OCHOBHMMH cdepaMu BHKOPHC-
TaHHS (hpa3eosori3MiB € GaMiIbIPHUA 1 PO3MOB-
HUMN CTUJIb.

Cepen 11i0MaTUIHAX OJUHHIIb BUAUISIOTH TaKi
M ATHIIN:

— (hpa3eonoriyHi CIOJYYHUKH, IO MICTATh
rpaMaTHyHi apxai3Mu, $IKI CHHTaKCHMYHO HETo-
IUIBHO II1JII;

— (hpa3eonoriydi  CHOMYYHUKH, M0 CTaJd
HEPO3KJIaJHIUMH SIK JIEKCUYHO, TaK 1 CEMAaHTUYHO;

— (hpazeosoriyHi COMYYHHUKH, K1 TIPEICTaB-
JSI0Th TaKy CEMAaHTUYHY €IHICTb, IO JIEKCUYHI
3HAYEHHS KOMIIOHEHTIB HE Ba)UIMBI JUIsI PO3Y-
MIHHSI IIJIOTO.

[Ipore ciix 3a3Ha4UTH, 1110 B OPUTAHCHKIH JIIHT-
BiCTHIII OiIbIIIE TIOMYJISIPHICTH MA€ «ITUPOKUH ITiJT-
Xim» 1o mpoOiemu igioM. 3axijHi JIHTBICTH Yac-
THUHOIO 11I0M BBXXAIOTh HE TUTBKU (pa3eosiorizMu
BCIX THWIIIB, @ ¥ mapemii — MPUCIHIB’ A, TPUKA3KH,
KpHJIaTi BUCIIOBITIOBAHHS, IIUTATH TOLIO.

ImioMaTUuHMI BUpa3u BKIIFOUEHI B pO3Tii Gop-
MYJTFOBaIbHOI MOBHU. JIOCIIBHUH MEpeKIaj] bOTo
HNOHATTS «(hopMyJia CIUIKYBaHHS» a00 «11albioH
BUCTYyIy». TakuM YMHOM, MOXXKHa CKa3aTH, IO
¢dbopmynroBaHAa MOBa MICTHTh HE3MiHHI W Hemo-
JUTBHI BUpa3H, sIKi € €JJMHOI0 MOBJICHHEBOIO OJTU-
HUIICI0, 2 HE KOMOIHAIIEI KUIBKOX PI3HHUX CIIIB.
[IIo6 mnpaBUIBHO TMEPEKIACTH  1AIOMATHYHUIM
BHpa3, MOTPiOHO MOBHICTIO BIAINTH BiJl CTPYKTYpH
peYeHHs, HOTO JIEKCUYHOTO O(hOPMIICHHS, 10 KiHIIS
3pO3YMITH i€10, SIKa MPUXOBAaHA B I[bOMY PEYCHHI
1 HAaHOUTBIII TPAMOTHO BHCJIOBUTH HOTO B JIiTEpa-
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TypHi#t ¢opmi, Onm3bKil 10 opurinany (Kosas 1.,
2020, c. 123).

B nanwmii yac icHye TeopeTH4yHa i MpaKTUYHA
norpeba y CHIBBIIHONICHH]I 1HIWBIAyadbHUX
JIHTBICTUYHUX OIMHUIL Cepell KOHKPETHUX MOB.
CtBOpeHHS MpaBUIBHOT (PyHKIIIOHATBHO-CEMaH-
TUYHOI TOTOKHOCTI MIX OIWHUIISIMH IBOX MOB
€ HEOOXIAHMM JUIsl IepeKiaay Ta 3arajlbHOro
(bYHKITIOHYBaHHS.

Iniomu — e GararorpaHHi OJMHHIN, SKi BUMa-
raroTh Pi3HUX TOYOK 30pYy Ta METOIOJIOTIUHI ITi/I-
xonu. K. Kadiapi Bu3Hauae, 1o igiomaru3zaiis — e
npoIiec, KOJIU MEBHE CIOBOCIIONYYEHHS HE € 11i0-
MaTUYHUM, aJie 3 YaCOM IIil BIUTMBOM COIIIaIbHUX
Ta MOBHHX (DaKTOPiB BOHO MOCTYIIOBO IEPETBOPIO-
€TbCS HA 1110MaTUYHY KOHCTpYKLit0. BoHa Takox
CTBEPIDKYE, 1110 i]TIOMU € BHYTPIIIHIMA HEOTHOPI/I-
HUMHM, TOMY CTBOPEHHS €JMHOI Kiacudikaiii abo
XapaKTePUCTUKU JIOCUTH TpoliemMaTtudHi. [aiomu
CKJIaIalOThCS 3 €JIEMEHTIB, SIKi JIEKCUYHO Ta CHH-
TaKCUYHO TIOB’s13aHI MK CO0O0, aje BOIHOYAC
MaloTh PI3HOMAaHITHI BiIMIHHI PUCH B CTPYKTYpi
(Hdenucenko, 2017, c. 30).

Cuctema (paseonorii Oy/ib-s1KOT MOBU B LIITIOMY
Ma€ CBOIO HAIllOHaJbHY 0COONMBicTh. YuM came
BIJIPI3HSIETHCS CHCTEMa iJIOMaTUIHUX OJUHUIIb,
MO’KHA BCTAaHOBHTH JIUIIE HIJISXOM X MOPIBHSIIb-
HOTO BHBYEHHS. 3pO3yMiJIO, IO IS Pi3HUI Oyze
IMOIIOI0, YUM BiJaJIeHUH TeHEeTUYHHUN 3B’S130K
MOB, IIIO MOPIBHIOIOTKCS. | HaBITaku, YuM OIrK4Ya
MOBa, TUM OijbIle MOMIOHMX (DYyHKIIH BOHM 3Ha-
WAyTh y KOHTEKCTI 1IIOMaTHYHUX OJIMHHIIb
(JIucenxo, 2021, c. 68).

30arayye KOHTPAaCTHMW aHaji3 110MaTUYHUX
OJTMHHIIb CTIOPITHEHUX 1 HECTIOPIHEHUX MOB T€O-
pist hpazeosorii He TUTBKH KiJIbKICHO, aJie i SIKICHO,
PO3KpHUBarOUM CaMOOYTHICTh KOXKHOT 3 MOB, SIKi
MOpIBHIOIOTHCA. KpiM TOro, MOXKJIMBO BUHANTH
HOBY 17[l0MY, OCKUIBKH BOHH CTajJi 1 y KOXKHOTO
3 HUX CBOS 1CTODIsL.

3HaHHA 10IOMAaTUYHUX ONWHUIL HEOOXIIHI
JUTSL CTIUJIKYBaHHS 3 1HO3EMIISIMU Ta JIJIsl TOTO, 100
3pOOUTH MOBY OUTBIII BUPA3HOK Ta JKHUBOKO. Ini-
oMU OyIb-SIKOTO HapoOAy 3aCHOBaHI Ha 3/1aTHOCTI
JIFOACHKOT CBIOMOCTI 3HAXOOWTH aHaJoril MiX
00’€exTamu JIIHCHOCTI.

Jlo XxapakTepHHX OCOOIMBOCTEH CIIOBECHOTO
BUPaXEHHS CBITY MOXHA BiJIHECTH 30epexeHHS
1 BigTBOpeHHs iH(oOpMarii mpo AiCHICTh 3 ypa-
XyBaHHAM clieu(iku eTHIYHOi cBigoMocTi. Bax-
JMBO MICIle y 3a3HaueHId TEHIEHINI MOCITarTh
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IOCIIIKEHHS 110MaTHYHUX OIWHUIG, IO IIFOThH
3acobaMu BiIOOpaXeHHS OCOOIUBOCTEH CHpHUii-
HATTS JIFOAMHOIO 00pa3y CBITy BIAMOBIIHO 10 CHUC-
TEMU LIHHOCTeH, ChOPMOBAHUX HA OCHOBI HaIliO-
HAJIBHOI KYJBTYPH.

barato yBarm 110 KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH,
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKallii Ta JiHTBOKYJIBTY-
podorii mpuBepHYyJIa HEOOXiIHICTh MPaBUIBLHOTO
aHaJi3y MOHATH pi3HMMH MoBaMu. OTxke, ifio-
MaTHYHa OJMHUIA — [Ie TaKe MOBHE BUPAKCHHS,
3HAYEHHS SIKOTO BIIPI3HAETHCS BiJl TIOX1HOTO, Bif
3HAYCHb OKPEMHUX HOTO CTPYKTYPHHX KOMIIOHEH-
TiB 1 MPaBHJI MOBH.

3aBIsAKH 111OMaTUYHUM OJUHUIIIM MH MOYKEMO
aHaJi3yBaTH 3HAYECHHS CJOBA Il KOXKHOI HAIlii.
Hamnpukinay, 3HaU€HHS «BOJIS» JUIA KOKHOT HaIlii
TIIYMa4UThCA TO-pi3HOMY. Tak, B aHDIIHCHKIH
MOBI MU 3HaxomuMo “if we lose our freedom, we
have nothing more to lose”, MO TePEKIANAETHCS
SK «TOH, XTO BTPAaTUB CBOOOAY, HE Mae Ouiblie
4Oro BTpavyaTH». YKpaiHCbKa MOBa TaKOX Mae
CBOI BIAMOBIAHUKK. HaliTouHimi 3 HUX: «c60600a
oopooicua 3a Hcumms, a c60600a 00poicua 6i0
ycix». B anrmiicekiil gppazeosiorii Mu 3HaAXOAUMO
TIOPIBHSIHHS CBOOO/IM Ta HEBOTI.

Amnrmiiicekuii  Bapiant  “Better the poor
and the free than the rich and the slave” 1 cuHO-
HIM IIbOTO clIoBa “poor food is better than rich
slavery”, a e o3Hauae, MO Kpaiie OyTH BUIBHUM
OigHsKOM, HiK Oararmm paboMm. Bumamgkw, xomu
HEOOXITHO BXKMBATH 1JIOMAaTWYHl OIWHUIN, HE
BU3HAYAIOThCS CYBOPUMH MIPABUIIAMHU.

B aHm1iiichKii MOBI € A€SIKI 11I0MaTUYHI BUPaA3H,
SIK1 TATBEPIKYIOTh apTUKYJISIPHY SKICTh JIOIUHU
a00 MOPIBHIOIOTH i1 3 YUMMOCH iHITUM. TaKwii THI i71i-
OMAaTUYHOTO BUCJIOBIIIOBAaHHS HA3UBAETHCS TIOPIB-
HSHHSIM. BOHM ONMUCYIOTH IIOCH, MOPIBHIOIOYH 1€
3 yumoch inmmM (Hornby, 2015, c. 498). Hamnpu-
Knan, “imagine a new lartor that is extremely thin,
light and perfect for traveling because it doesn't
weigh down your back”.

3araiioM, simile BKJIFOUA€ YiTKY B3a€EMOJIII0 MIXK
nBoma cy0’ekramu. CXOXICTh 3a3BHYail BKasy-
€TbCSI BUKOPUCTAHHSM [ike or as, Hanpukiam: as
white as snow, cold as ice; to cry like a baby, life
is like a journey.

AHIIIHACBKI Ta YKpaTHCBHKI i7[iOMH BBa)KaJuCs
JyXe 3aXOIUTIOIOYHMM SIBHILIEM, SIKUN 3alliKaBHB
Oaratbox JiHTrBicTiB. KUTBKICTh PI3HOBHIIB iioM
€ CyMapHO BEJIMKMMH 3HAUYEHHSIM B 000X MOBHUX
TUTOIIMHAX.
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KoMparuBHi 11ioMH BUKOPHCTOBYIOTHCS Ty)KE
4acTO B MOBCSKIEHHOMY JKUTTI, SIK B YCHIH, Tak
1 B MUCeMHIil MOBax. 3arajaoM, BOHU MalOTh CTPYK-
TYpHY CTaOUIBHICTb. Uepe3 11i0MU € MOXKIIUBICTD
3pO3yMiTH HabaraTro OUTBIIIE PO KUTTS Ta MOTIIS TN
TUX, XTO )KMBE B YMOBaX iHINIOT KYJIBTYPHOI CIaj-
man (Mi3in, 2014, c. 39).

Kynerypa Mae ocoONMBO CWIBHHWI BIUIMB Ha
MOBY, sIKa B CBOili YaCTHHI, BIpHO 1 IIOMITHO BUCTY-
nae siK J3epkaio, 1mo Bigousae kynsrypy (Chiao,
Harada, Komeda, 2010, c. 11). € 6araro acumisi-
Ii{ 1 BIIMIHHOCTEW MK aHIIIHCHKOIO Ta YKpaiH-
CHKOIO MOBaMH, SIKi B OCHOBHOMY € PE3yJbTaTOM
KyJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEH. Te came MOpiBHsUIbHE
300paXKeHHSI MOXKYTh 1HOJII IPU3BOIAMTH JIO PI3HUX
3HAueHb 1 HABIAKH, T1 caMi 3HAYEHHSI MOXYThb OyTH
BHUpaXEHI 3a JOMOMOTOK PI3HOMaHITHHUX 300pa-
xeHb. 1100 nocArTH aneKBaTHOTO MeEpeKiamy
MOPIBHSHD HEOOXIHO 30eperTd iX CTHIICTUKY
1 mparMaTuyHi sIKOCTI B MOBI nepeknany (MisiH,
2012, c. 21).

AHrIilicbka MOBa HIIMPOKO BUKOPHUCTOBY-
eTbcst ppazu: “quake / shake like an aspen leaf
and quiver like jelly”. OG’exTu, siKi BUKOPHCTO-
BYIOTBCS B LUX TOPIBHSAHHSX, € JINCTOM 1 JKeJe.
OO6uaBa BOHM MalOTh CEHC 4epe3 CBOI0 (Pi3uyHy
OyIOBY SIKOCTI: JIUCT AYyX€ KPUXKHUH 1 XUTAETHCA
Ha BITPOBI, XeJle Ma€ YiTKy TEKCTYypy, 1110 POOUTH
HOTO TOCUTH TPEMTSAYUM.

B ykpaiHCBKiii MOBI TakoX TOETHYEMO
“a fearful son to a leaf” — «mpscmucey sk ocu-
KoBull nucmor». Ane caralmak, SK JKelle Hemae
CKBIBaJICHTY.

MopchKi 1CTOTH HE BUKOPUCTOBYIOTHCS ITUPOKO
B (hoHIOBHX aHajorax, a TakoX B iHIUX (paszeo-
JIOTIYHUX OJIMHUIIIX B 3arajibHii yKpaiHCHKiil MOBI.

He3sane)xHO BiJ BIICYTHOCTI MOPCHKOTO JKUTTS
B yKpaiHCbKOMY (OJBKIIOPi, € B JOCTATKy Pi3HUX
BUIIB 3BUYAHUX MPUKJIAJIB, SKi JyKe 4acTO CTO-
CYIOTBhCSI TIPUPOIH, TBapWH 1 pociuHu. Hampu-
KJaJ, CTPAlIHOI JIOJHHOI TaKOK MOXe OyTH
“compared to a hare” — «bos3KUlL, K 3AEYDLY.

BiamiTHa mpuponsa ykpaiHChKOT MOBHU HasiB-
HICTh T'YMOPUCTHUYHHUX, CMIIIJIUBUX BHUCIIOBIB.
bararo 3 muX ryMOpUCTHYHUX LTIOCTpAIiii TAaKOX
BUKOPUCTOBYIOTh €JIEMEHTH MPHPOIU SIK IXHI
00’€KTH: «DOIOCL mebe, AK MOPIUHBLO2O CHIZY»,
«AK 806K KO3U, «AK 3aeyb 0YOHay», «AK cobaka
myxuy. 3Ha4eHHS “similes is orrosite” — mo0 He
OosTHCS: «O010Ch mebe, AK MOPIUHBbO2O CHIZYY —
“I’'m not afraid you™.
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[TiniOpanu yKpaiHCBKiI EKBIBAJICHTH IO BCIX
MOPIBHSHb, a00 SKIIO iX He OyJI0, TO MU BUKOPHUC-
ToByBaJIM TpaHchopmariii. OcTaHHI JOMIHYBaJIH,
1 1Ie JIOBEJIO JI0 TOTO, IO KYJIbTypa Ma€ BETHKHIA
BILTUB Ha MOBY. SIK pe3yabTar, MaeMo TpoaHaizo-
BaHI BHITQJKW BUKOPHUCTAHHS Ta MPOOJIEMH Tepe-
KJIaAy i710MaTHIHUX OJTUHHIIb.

[TopiBHsIIbHE BUBYEHHS TPYIU JIGKCUYHHX
OJIMHUIIH 1 YTBOPECHUX HUMH 171IOMAaTUIHUMU OJTHU-
HULSMH JI03BOJIMB 3pOOUTH BHCHOBOK:

1. InioMariyHi OMWHUII CIIOKOHBIYHO IIiJI-
MOPSIKOBYIOTBCSL AQHIVIIHCBKHM Ta YKpPaTHCHKHM
IMEHHUKAM.

2. XapakTepu3yloThCs Pi3HOIO aKTUBHICTIO 1]1i-
OMaTHYHUX OJUHHIIb Y MOBaX, 110 MTOPIBHIOIOTHCS.

3. Amnrnilickka Ta yKpaiHCbKa MOBHU JE€MOH-
CTPYIOTh THYYKICTh BUKOPUCTAHHS B ijJioMa-
TUYHUX OAWMHULG. Jleski 3 JOCHiKyBaHUX
iTioMa BXHBAIOTHCSI B NPIMOMY 3Ha4YeHHI,
roBOpPATh CEMaHTUYHI UeHTpH (dpazeonorii.
[lpr imioMaTMYHUX OJMHHIAX CEMaHTHYHA
TpaHcopMallis 3BOAUTHCS 10 MeTadopu3anii
Yy MeTOHIMi3anii 3HaYeHb.

4. V rpyni BUBYCHHX 11IOMATUYHUX OIWHUIIH
€ 1110MH, SKI MarOTh BIIMOBITHICTh (CEMaHTHKA,
oOpa3Ha OCHOBa, CKJIaJIoBa CTPYKTypa) y MOBax,
10 MOPIBHIOIOTHCS U i7[I0OMH, IKi HE MAlOTh TaKUX
BiJIIOBIIHOCTEI.

5. ¥V cemaHTHIlII BUBYCHHUX i[IOMaTHYHUX OJU-
HUIIb, 00pa3Ha OCHOBA, BHOIp KOMIIOHEHTIB PO3-
KpHUBA€E HaIlOHAJIBHY crienu(diky MOBH. Y pe3yiib-
TaTi MO’KHA 3pOOUTH TaKi BACHOBKH: 1/IOMaTHYHUI
(hoHI aHITIHCHKOI 1 YKpATHCHKOI MOB CKJIAJIAEThCS
3 MOCTIHHUX IO€JHAHb PI3HOTO CTYNEHS MOBHOI
a0CTPaKTHOCTI.

Takox c1if] BiJ3HAYUTH [TOCUJICHHST a0CTPAKTHOCTI
aHDIACHEKOI MOBM 1MIOMaTMYHVMH OIUHHIISAMH, O€3-
CYMHIBHO MOB’SI3aHUMH 13 3arajbHOI0 TEHJICHIIIEO
PO3BUTKY aHIJIHCHKOI MOBH BiJI KOHKPETHOTO O
a0CTpPaKTHOTO, 110 BUSBIISIETHCSI, 30KPEMa, Y TePeXo/Ii
JI0 METOHIMIi 1IIOMaTHYHNX OIUHUIIL B MeTadoprd-
HOCTI, Y 30UIbIIIEHHI YaCTKH 111I0MaTUYHUX OIUHUIIb,
IO XapaKTePH3YEThCS TOTAJIBHOK CEMAHTHYHOIO
TpaHc(hOpMaIIi€l0 KOMITOHEHTHOTO CKITa/Ty.

BuCHOBKH 1 mNepcneKTHBH MOAAJBIIHX
aocaigkens. [IpoananizyBaBmm (OHIOBI MOpPiB-
HSIHHS aHDITIHCHKOIO 1 YKpaiHCHKOIO MOBaMH BH/a-
€TBCSI CIYIITHUM CTBEP/XKYBATH, 1[0 MUTAHHS TPO
aJIcKBaTHE BIJIOOpaXeHHS (POHIOBHX IOPIBHSIHb
11IOMaTUYHUX OJUHHIIL BHMAara€ JeTaJbHOTO
BUBUEHHs. HeTouHe po3yMiHHS CEMaHTHKa MOPiB-
HSIHb Y MOBI OpUTIHAJTy MOXe€ IPHUBECTU 10 CyM-
HUX TIOMIJIOK Yy niepekiazi. OcoOnuBoO CKIaHUMH
MOXYTh OyTH TOpIBHSHHS, SIKI MarOTh IOJI0HI
a0o0 piBHI 1JIGHTUYHOI JICKCUYHOT CTPYKTYpH, ajie
MaroTh Pi3HI 3HAUEHHsI JOCII)KYBaHUMHU MOBaMH.
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